Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

sanAtana-phalamanjari 

InthekRti 'sanAtana parama' - rAga phalamanjari, Sri tyAgarAj a pleads 
with Lord to have compassion on him. 

P sanAtana parama pAvana 

ghanA- ghana varNa kamal( A) nana 

A tanavAD(a)nE(y)abhimAnamu 

daivam(ai)na nIk(E)la ’kalgadO (sanAtana) 

C rAj(A)dhip(A)nvayasAgana 

rAju nlvai vilasillitE 
2 tEjaiillagA 3 kRpajUtuvE 
I jagAna tyAgarAja sannuta (sanAtana) 

Gist 

O Eternal Lord! O Supremely Holy! O Lord who is dark- cloud hued! O 
Lotus Faced! O Lord well- praised by this tyAgarAja! 

Being a God, why affection towards me that I am Yours, wouldn't arise in 

You? 

If it is true that, in this world. You are indeed shining as the moon bom 
in the ocean of the dynasty of emperors, wouldn't You have shown grace (towards 
me) gloriously? 

Word-by-word Meaning 

P O Eternal Lord (sanAtana)! O Supremely (parama) Holy (pAvana)! O 
Lord who is dark-cloud (ghanA-ghana) (literally thick rainy doud) hued (varNa) ! 
O Lotus (kamala) Faced (Anana) (kamalAnana) ! 

A Being (aina) a God (daivamu) (daivamaina), why (Ela) affection 
(abhimAnamu) towards me that (anE) I am Yours (tanavADu) 
(tanavADanEyabhimAnamu) wouldn't arise (kalgadO) in You (nlku) (literally to 
You) (nlkEla)? 



O Eternal Lord! O Supremely Holy! O Lord who is dark- cloud hued! O 
Lotus Faced! 

C If it is true that, in this (I) world (jagAna), You (nlvu) (nlvai) are indeed 
shining (vilasillitE) as the moon (rAju) bom in the ocean (sAgara) of the dynasty 
(anvaya) of emperors (rAjaadhipa) (rAjAdhipAnvaya), 

wouldn't You have shown (jUtuvE) grace (kRpa) (towards me) gloriously 
(tEjarillagA) (literally shiningly)? 

O Lord well- praised (sannuta) by this tyAgarAja! 

0 Eternal Lord! O Supremely Holy! O Lord who is dark- cloud hued! O 
Lotus Faced! 

Notes - 
Variations - 

1 - kalgadO- kalugadu. 

References - 
Comments - 

2 - tEjarillagA - 'shiningly' - In the present context, it means that '...You 
would have protected me such that it stands out (tEjarillagA)'. 

3 - kRpa jUtuvE - this is interrogative- cum- affirmative sentence. Such 
language niceties cannot be properly brought out in translation to English. This 
kRti is a nindA-stuti. 

Devanagari 

T T. THTcFT WT W 

CHI-LH C|U| c|o4-|(^[)Tp[ 

3T. 

w (^r) 

TT(^T)m(qT)^RT W 
?NfWTT 

i WTR c^IFITR ^rT (^FT) 

English with Special Characters 

pa. sanatana parama pavana 
ghana-ghana varna kama(la)nana 
a. tanava(da)ne(ya)bhimanamu 
daivamaina ni(ke)la kalgado (sa) 
ca. ra(ja)dhi(pa)nvaya sagara 
raju nivai vilasillite 



tej arillaga krpa j utuve 
i jagana tyagaraja sannuta (sa) 

Telugu 

£>. S6S0 

S6 £So(cp)££ 

* * £3 

€5. eS^65J 7> (^)^(C&)a)^)J 

SSSo S 5 (li)o goS 6 (S) 

Q_ Q_ N n 

£>. cp( 85 Ti )e)(^ > )^o& 

CP 23° 

Q CO 

clasQorP S3^eiD^ 

co eJ 

asrpS e^gflcpas SSoyeS (&) 

Tamil 

u. 6W(offTn'f5(offT uijld umaiOT 

<95 4 (offTn'-c95 4 (SffT QJ[f(o55T amfiSDnOioOTOT 
^6OTeijn'(i_ 3 )GioOT(uj)L5l 4 iJDn'ioOT(ip 
eo^ 3 euisoLDioffT i§(Gc95)co ad)ffi 3 G^rr 3 
ff. ij[r(^[r)^l 4 (u[T)io5Teuuj sru[r<s 3 ij 
ijrrgo'o ileoeu QJlsoGnSlsboSlG^ 
G^gSlijisbeoarr 3 «(75u 6 d0>£fj(2<su 
ft goar^OT .gujn'^ijn'gQ sruOTTgiia 


(P^£b-(ipi£)_sijri)GrDFG0iT! (prbr5)g>]Lb §jT<3iurTG<ot>T! 

ffirnT(Lp<£)d) <0LI<0W<0WIT ! ffiLDUO (Lpffi^G^F( 3 «iT ! 


2_e5T65TSyQ65T«fTp GrTjffLD, 

Q^LLISyLDF 0 IT 2 _«iTffiGffie 5 T G^FQfTrDFG^F? 

(P^<M-(y 3 ^_sijri)GrDF( 30 iT! (LprbrftgjjLb |p< 3 u_irTG«>T! 
«Fii(Lp<^ld) 6Li<oW<owrT! sldud (LpasiG^riGioffT! 

Gu^rreiiffiSTT @<ooQLD6pi_b asi eiSlsirr 

LD^l jSuJF« @<SlfllTSIJFUJF^l£b / 

LDFLl^lanLDUJFffi ffi0«TXoW QffLLJSIJFGuj / 

^idjGijisu^ld); ^lojF«rrFe0iTF£b GurmirDu QurfiGrDFGioffT! 

(P^£b-(ipi£)_sijri)GrDFG0iT! (Lprfi|51gjLb §jtGujfGio5t! 
«Frt(Lp<^ld) susMiown ! slduu (Lpffi^CS^rrCSeOT ! 


Kannada 


-j 


r 0 c 32 ) 2 >cS e^)C 3 &i) (^Jd&ScS 



cp^c3S) - ep^c3 ^&i)^Oc)^cScS 

w. ^rf^(c3);3e(al>)$sijs;3si» 

3e(&)o ^orfLcse (s>) 

2i. D5)(2SS)0(^)4 a ^ > *®rtd 

cra&SD Serf), .So&dDJe 

e) co 

Je&sQon?) &ed siQSbrfle 

co £) 

#3 &Sn?)rf 35^0326 (?5) 

Malayalam 

oJ. CTDCDOCOCD nJCOffl oJOOJCD 

a OJCDO- a OJ(D 01(060) dft.(2(&J0)nDCD 
OTCI. (S)CDQJ0(aJL))GCD(CQ))e1(20n0(2^ 

6) 6) (3 OJ 6) 6) (2 CD CDl(Gdft>)OJ dBoSJCDGOO (CDj) 
^j. roo(so)cjo1(oJo)cDJcn) cdjocdco 
coo^ cdIoooi oil oj anil ojIgccd 

G(0)^(0lOJCD0 dBo^oJ ^(0)^GOI 

ID'S S2CD0CD (0D>0CD(00S (TUCTD^CO) (cnj) 

Assamese 

vf_ s^RRT ?RR 
^FTt-^FT ^R(RT)<R 

v5T. R^t(R)(RGJ)f%RR^ 

%(R>)R «R (R) 

R 3T(vSiT)fa(*IT)W RRR 
RR l QrM(A!> 

^ ^3?RR RRRR? Rfo (sr) 

Bengali 

R. 6-iRvfH RsR RRR 


^RRR <K ^R(Rt)RT 



v5T. 

WWT (ST) 

f. ^t(vsft)f%(^rr)^iT srt^ 

^ Mfe 
cv^sfc^rr ^ 

^ vSTsTH *5Tt*ratvSF s^vF (sr) 

Gujarati 

H. ?i<nicl4 H?H HL0.4 

SML-eK qio[ SH(<ril)®t®t 
ct4cU(S)cl(U)0iHKH 

lq>U 4 (£)ch. 5c^id (et) 

*1. ?1(°VI)Kl(HL)®clM. ?-u°i? 

?l^ 44 pLC'iR-LUC'iA 

AyRC'C'PIL SH ‘Yctd 

c CN O 

£ c V°LL c t c4l°l?l <: Y ?i$Lct (?i) 

Oriya 

0- 00IG0 000 0180 

Q0|-a0 @4 00(01)00 

21- 0081(9)60(0000100 

608600 01(60)0 0001601 (0) 

\ 

O'- ©1(01)3(01)080, 0100 
\ 

010 0168 80006G 

ex nrv 

6G0000I 00 0G68 

m. (s cx 

0 00110 GHI0QIQ 00G (0) 

*k 


Punjabi 


U. HA'dA WK U 1 ^ 



st(^)H olMdl'ti (TT) 
^ T (rT)fcr(U T )^T TT^J 

^rT <ft# feHfnfe^ 

drlPdttdr %U rld<^ 

Ht iWTJ cM'dld'rt H?>3 (h) 



